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Seitenschwellersatz 

Side Sill Set 

Jeu de seuils latéraux 

Set listelli laterali 
Zijdrempelset 

Sidolistsats 

luego de listones laterales 
Sada bočních prahů 
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Montageanleitung 

Fitting instruction 
instructions de montage 
Instruzioni di montaggio 
Monteringsanvisningen 
Montage-aanwijzingen 
Instrucciones de montaje 
Montážní návod 
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Änderungen des Lieferum- 
fanges vorbehalten. 
Equipment supplied is 
subject to alteration. 
Modifications de l'ensemble 
de livraison réservées. 

Ci riserviamo modifiche 
all'entità delia fornitura. 
Ändringar av leverans om- 
fattningen förbehålles. 
Wijzigingen in leveringsomvang 
voorbehouden, 

Se reservan las modificacion- 
es del conjunto de suministro. 
Změny rozsahu dodávky jsou 
vyhrazeny. 
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‘Stackliste: 


1 Seitenschweller tinks 
2 Seitemschweller rechts 
Klebe- und Reinigungsset: 
3 Elch Reiniger 
4 1 K-PU-kleber 80 mi 
(Tube, Talie, Ausdrückhiife) 





| REINIGER 

















5 Spatel 
Se 
eanleitur 
Dia a Lackierspeziikation 
9 Montageanieitung 
10 ` ABE/TDV-Gutachten 
11 Schraube3,9x 16 
Parts tist: Liste des pièces: Lista pezzi: Suter: 
kem Designation Quantity Pas. Désignation Nombre Pos. Denominazione Qtà Pos. Omschrijving Aantal 
1 Side sill, left 1 1 Seu lateral gauche 1 1. UistelloJaterate sinistro 1 1 Zijdrempel links 
2 Sidesill right 1 3 ` Seulllateral droite 1 2 Ustello laterale destro 1 2 Zidrempel rechts 
Adhesive and cleaning kit: Nécessaire de collage et de nettoyage: Set di incollaggio e pulizia: Lijm- en reinigingsset: 
Elch cleaner 1 3 Nettoyant Eich 1 Detergente Elch 1 3 Elchteiniger 
å 1-component 4 Colle PU 1 80 mi 2 + Cola poliuretanica ad 4 1 K-PU-ijm 80 mi 
PU adhesive 80 mt 2 (tube, douille, outi) 1 componente da 80 mt 2 (tube, dop, uitdrukhulp) 
(tube, nozzle, squeezes} 5  Spatule 1 (tubetto, beccuccio 5 Spatel 
5 Spatula 1 6 ` Paplerabrasif 1 e spremitore) 6 Schuurpapier 
6 Abrasive paper 1 7 Notice de collage. 4 5 Spatola 1 7 Lijmaanwijzingen 
7 Adhesive instructions 1 8 Instructions de peínture 1 6 Carta vetrata 1 8 — Spuitinstructies 
8 Painting specification 1 8 Notice de montage 1 7 istruzioni di incollaggio 1 9  Montage-aanwijzIngen 
9 Fitting instructions 1 10 ABE (autorisation generale 8 Specifica di verniciatura 1 10 ABE/TUV-certificaat 
10 Homologation/ d'exploitation)/ 9 Istruzioni di montaggio 1 11 Schroef 3,9x16 
TÖV certificate 1 Expertise du TOV 1 10 Perizia TOV/ 
1 Screw3.9x 16 2 nm Vis3,9%16 2 Certificato di collaudo 1 
1 Vite3.9x19 2 
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Stycklista: Lista de piezas: Kusovnik R-IYRb 
Pos. Benämning Anal Pos, Denominación: Cantidad Poi Název Počet 
1 Sidolist vanster 1 1 Liston laterat izquierdo 1 4 levý bočni prah 1 
2 Sidotist hoger 1 2 Listón lateral derecho 1 2 pravý boční práh 1 
Lim- och rengóringssats: Juego de pegado y impleza szda k lepani a diatént 
3 Elch rengöring 1 Producto limpiador Eich 1 čistič Eich 3 
4 1K-PU-klister 80 mi 2 i adhesive de poliuretano de : jednosiozkové polyuretanové 3 KPURRH S0 1 
(tub, pip. tómnjalp) 1 componente, 80 mí 2 lepidio 80 mi 2 (Fa~7, ZX, RUBL) 
5 Spatel 1 (tubo, boquilla, dispositivo de {tuba, trubička, pomůcka k 5 aò 1 
6 Smárjeiduk 1 ayuda para la extracción) vytlačen) 6 au 1 
7 Kiisteranvisning 1 5 Espátula 1 5 stérka 1 To RR 1 
8 Lackeringsspecifikation — 1 6 Papel de tja 6  smikový papir 1 8 RRHAF 1 
9 — Monteringsanvisning 1 7 Instrucciones para el pegado ` HE 1 S MRNAS 1 
10 ABE/TOV-utiatande 1 8 Especificación para el pintado 1 8 specilicace k lakováni 1 10 ABE/TOV ER 1 
Tr Sktuv 3,9 x16 2 $ instrucciones de montaje 1 9 montážní návod 1 Mo AD 39X16 2 
10 ABE/Cettificacion TÜV 1 19 všeob. povolení k 
11 Tomillo 3,916 2 provozwposudek 
Úřadu techn. kontr. 1 
1 ` Srouby39x16 2 


Pos. Benennung Anzahl 


no 
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Bitte die Montageanleitung vor Beginn 
sorgfaltig lesen. 

Wir empfehlen die Montage der 
Seitenschweller in einer Fachwerkstatt 
durchfúhren zu lassen, 

Empfehtung: Die Seitenschweller sind 
paBgenau gearbeitet und bereits 
grundiert. Trotzdem sollten Sie einen 
Probeverbau gemäß dieser Montage- 
anleitung vor dem Lackieren vornehmen. 
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Raccomandiamo di leggere 
attentamente le istruzioni di montaggio 
prima di iniziare con il lavoro, 
Consigliamo di far eseguire il montaggio 
dei listelli da un'officina specializzata, 
Histelli laterali sono lavorati con grande 
rrecisione e posseggono già la vernice di 

«do, Nonostante ció si raccomanda di 
eseguire un adattamento a secco 
seguendo le presenti istruzioni prima dí 
procedere alla verniciatura. 
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Antes de comenzar, sirvase leer 
atentamente las instrucciones de 
montaje. 

Les recomendamos efectuar el montaje 
de los listones laterales en un taller 
especializado. 

Recomendación: Los listones laterales 
están mecanizados con precisión de 
ajuste y ya están imprimados. A pesar de 
ello deberá realizar un montaje de prueba 
según estas instrucciones de montaje 
antes de efectuar el pintado 


Please read fitting instructions 
thoroughly before commencing 
installation. 

We recommend that fitting of the side sills 
is carried out by a specialist workshop. 
Recommendation: The side sills are 
precision manufactured and pre-primed. 
However, trial fitting should stiff be carried 
out in accordance with these fitting 
instructions before painting. 
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Lees de montage-aanwijzingen 
alvorens te beginnen zorgvuldig door! 
Wij raden aan de montage van de 
zijdrempel in een garage te laten 
uitvoeren. 

Tip: de zijdrempel is exact op maat 
gemaakt en reeds in de grondverf gezet. 
Desondanks dient u voor het spuiten een 
testmontage volgens deze montage- 
aanwijzingen uit te voeren. 
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Před začátkem si laskavě přečtěte 
montážní návod. 

Montáž bočních prahů doporučujeme 
nechat provést v odborné dílně. 
Doporučení: Boční prahy jsou lícovaně 
zpracovány a už natřeny podkladovým 
nátěrem. Přesto byste měl před lakováním 
provést podle tohoto montážního návodu 
montáž na zkoušku. 
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Lire attentivement la notice de 
montage avant de commencer. 

Nous recommandons de confier le 
montage des seuils latéraux à un 
professionnel, 

Recommandation: Les seuils fatéraux 
sont fabriqués aux bonnes cotes et 
apprètés. į est cependant recommandé 
de les poser à titre d'essai de ta manière 
décrite dans la présente notice de 
montage avant de les peindre. 
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Läs igenom monteringsanvisningen 
noggrant innan du börjar. 

Vi rekommenderar att monteringen av 
sidolisten utfórs i en fackverkstad. 
Rekommendering: Sidolisterna har 
bearbetats för exakt passning och strukits 
med grundfärg . Trots detta skalt man 
utföra en anpassning enligt denna 
monteringsanvisning fóre lackeringen 
utförs, för att garantera optimal sits. 
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Montagevorbereitung 
Fahrzeugseitige Unterhoime im 
Anlagebereich der Seitenschweller 
tinks und rechts grGndlich reinigen. 
Im Radhaus vorne links und rechts 
die Original Befestigungsschrauben 
der Radhausschaien entfernen. Diese 
Schrauben werden bei der Montage 
der Seitenschweller wieder 
verwendet. 
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Préparatifs 

Nettoyer soigneusement les 
longerons inférieurs du véhicule au 
niveau de la surface de contact des 
seuits latéraux à gauche et à droite. 
Retirer les vis de fixation d'origine 
des coques de passages de roue 
dans le passage de roue avant de 
gauche et de droite. Ces vis seront 
réutilisées pour le montage des 
seuils latéraux. 


NM 
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Montagevoorbereiding 

Onderbalk op het voertuig waar de 
zijdrempel komt te zitten links en 
rechts grondig reinigen, 

In het wielhuis links- en rechtsvoor 
de originele bevestigingsschroeven 
van de wielhuischalen verwijderen. 
Deze schroeven worden bij de 
montage van de zijdrempel opnieuw 
gebruikt. 
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Preparativos para el montaje 
Limpiar a fondo la zona de contacto 
de los listones laterales izquierdo y 
derecho en los largueros inferiores. 
Retirar de los pasarruedas 
delanteros izquierdo y derecho los 
tornillos de fijación originales de las 
Cubiertas de los pasarruedas, Estos 
tornillos se utilizarán de nuevo para 
el montaje de los listones laterales. 
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Preparation for fitting 

Thoroughly clean left and right lower 
Sills of vehicle in application area of 
side siil. 

At front left and right wheel arches, 
remove original securing screws of 
wheel arch liner. These screws wilt 
be re-used when fitting side sills. 
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Preparativi al montaggio 

Pulire in profondità í longheroni 
inferiori det veicolo nella zona di 
contatto dei listelli laterali di sinistra e 
di destra. 

Nei passaruota anteriori sinistro e 
destro svitare le viti originati di 
fissaggio dei copriruota. Le viti 
servono più tardi per il rimontaggio 
dei listelli laterali. 
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Monteringsférberedeise 

Rengór noggrant bilens underbalk ¡ 
anliggningsomradet for vanster och 
höger sidolist. 

1 främre hjulhuset till vänster och 
höger avlägsnar man 
originalfastskruvarna for 
hulhusskálarna. Dessa skruvar 
återanvänds vid monteringen av 
sidolisten. 
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1.2 


Příprava montáže 

Spodní traverzy ve vozidle důkladně 
v dotykové oblasti s levým a pravým 
bočnim prahem vyčistěte. 

V dutině kola vpředu vlevo a vpravo 
odstrafite originální upevňovací 
šrouby misky dutiny koła. Tyto 
šrouby už nebudou více při montáži 
bočních prahů zapotřebí. 
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Probeverbau der Seitenschweller 
Seitenschweller in das hintere 
Radhaus einhángen, nach vome 
anlegen, ausrichten und mit der 
Original Befestigungsschraube 
fixieren. 

Zusätzliche Bohrung (3 mm 9) in der 
vorderen Radhausschale anbringen. 
Seitenschweller mit der 
mitgelieferten Schraube 3,9 x 16 
zusátzlich fixieren. 

PaBform úberprúfen und Anlage- 
punkte mit geeignetem Mittet 
markieren. Danach Seitenschweller 
wieder abnehmen und nach der 
Lackieranteitung lackieren. 


© 


2.1 


2.2 


23 


Montage des seuils latéraux à titre 
d'essai 

Accrocher le seuil latéral dans le 
passage de roue arrière, l'appliquer 
vers l'avant, le positionner et le fixer 
avec la vis de fixation d'origine. 
Aménager un pergage 
supplémentaire (9 3 mm) dans la 
coque du passage de roue avant. 
Fixer le seuil latéral avec la vis 
supplémentaire de 3,9 x 16 fournie. 
Vérifier si la forme est bien ajustée et 
repérer les points de contact avec un 
moyen approprié. Retirer ensuite de 
nouveau le seuil latéral et le peindre 
suivant les instructions 
correspondantes. 
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2.3 


Proefmontage van de zijdrempel 
Hang de zijdrempel in het achterste 
wielhuis, leg hem naar voren tegen 
de auto aan, lijn hem uit en zet hem 
vast met de Original bevestigings- 
schroef. 

Maak een extra gat (3 mm 9) in de 
voorste wielhuisschaal. Zet de 
zijdrempel bovendien met de 
meegeleverde 3,9 x 16 vast. 
Controleer de pasvorm en markeer 
de contactpunten met een geschikt 
middel Haal dan zijdrempel er weer 
af en tak hem volgens de 
spuitaanwijzingen. 
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Trial fitting of side sills 

Attach side sill in rear wheel arch, 
bring into position at front, align and 
secure with original securing screw. 
Produce additional hole (@ 3 mm) in 
front wheel arch liner. Additionally 
secure side stil with supplied 3.9 x 16 
screw, 

Check fit and mark contact points 
with suitable means. Then remove 
side sill again and paint according to 
painting instructions. 
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2.1 


2.2 


2.3 


Montaggio di prova delle traverse 
laterali 

Agganciare la traversa laterale nel 
passaruota posteriore, appoggiarla 
verso il davanti, allinearla e fissarla 
con la vite di fissaggio originale. 
Eseguire un foro supplementare 

{Ø 3 mm ) nel passaruota anteriore. 
Fissare ulteriormente la traversa 
laterale con la vite fornita 3,9 x 16. 
Controfiare che la forma combaci e 
marcare i punti di contatto con uno 
strumento idoneo. Successivamente 
staccare nuovamente la traversa 
laterale e verniciarla seguendo 
quanto contenuto nella specifica di 
verniciatura. 
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2.3 


Provmontering av sidotróskel 
Haka in sidotróskeln i bakre 
hjulhuset, lägg an framåt, rikta upp 
och fixera med originalfástskruven. 
Gor ett extra hal (3 mm 9) i frámre 
hjulhusskálen, Fixera sidotréskein 
dessutom med bifogad skruv 

3,9 x 16. 

Kontrollera passformen och markera 
anliggningspunkten pa lámpligt sátt. 
Ta darefier ater bort sidotréskeln och 
lackera enligt lackeringsanvisningen. 
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2.1 


2.2 


2.3 


Montaje de prueba de los listones 
Jaterales 

Enganchar el listón lateral en el 
pasarruedas trasero, aplicarlo hacia 
delante, alinearlo y fijarlo con el 
tornillo de fijación original. 

Practicar un taladro adicional 

(3 mm 9) en el pasarruedas 
delantero, Fijar adicionalmente el 
listón lateral con el tornillo 3.9 x 16 
suministrado. 

Verificar la forma conformada y 
marcar con un medio apropiado los 
puntos de aplicación. Después quitar 
de nuevo el listón lateral y pintar 
conforme a las instrucciones para el 
pintado. 
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2.3 


Zkušební montáž bočních prahů 
Boční práh zavěste do zadní dutiny 
kola, přiložte dopředu, seřidte a 
fixujte origináinim upevňovacím 
šroubem. 

Přídavný otvor (3 mm ©) vyvrtejte v 
přední misce dutiny kola. Boční práh 
navíc fixujte dodaným šroubem 

3,9 x 16. 

Přezkoušejte licovaný tvar a 
dotykové body označte vhodným 
prostředkem. Pak boční práh znovu 
odejméte a nalakujte jej podle 
návodu k lakování. 





Montage der Seitenschweller 
Fahrzeugseitige Unterholme im 
Antagebereich der Seitenschwelier 
links und rechts mit beiliegendem 
Reiniger nochmals gründlich 
reinigen. 
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Montage des seuils latéraux 
Nettoyer une nouvelle fois 
soigneusement les longerons 
inférieurs du véhicule avec le produit 
de nettoyage joint au niveau de la 
surface de contact des seuils 
latéraux à gauche et à droite. 
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Montage van de zijdrempel 
Onderbalk op het voertuig waar de 
zijdrempel komt te zitten links en 
rechts nog een keer grondig reinigen 
met de meegeleverde reiniger. 
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Montaje de los listones laterales 
Limpiar de nuevo a fondo con el 
producto limpiador adjunto la zona 
de contacto de ios listones laterales 
izquierdo y derecho en los largueros 
inferiores. 
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Fitting side silis 

Thoroughly clean left and right lower 
silis of vehicie in application area of 
side sills once more with enclosed 
cleaner. 


Montaggio dei listelli laterali 

Pulire ancora una volta in profondità i 
jongheroni inferiori del veicolo nella 
zona di contatto dei listelli lateral di 
sinistra e di destra usando il 
detergente fornito. 


© 


Montering av sidolisten 

Rengör bilens underbalk med valfritt 
rengöringsmedel! vid antiggningsytan 
mot sidolisten tili vänster och höger 
med vafritt rengöringsmedel ännu en 
gång grundligt, 
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Montáž bočních prahů 

Spodní traverzy ve vozidle ještě 
jednou důkladně v dotykové oblasti s 
levým a pravým bočním prahem 
vyčistěte. 
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4.1 Mit beiliegendem Schmirgeipapier 
die Seitenschweller im Klebebereich 
anschteifen und Lackreste sorgfáltig 
entfernen. 

4.2 Anschließend mit beiliegendem 
Reiniger de Klebefiäche gründlich 
reinigen. 

Achtung: Klebeanteitung des Klebesets 

bitte genau beachten! 
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4.1 Gratter les seuils latéraux au niveau 
de la surface de collage avec le 
papier abrasif joint et éliminer 
soigneusement les restes de 
peinture. 

4.2 Nettoyer ensuite soigneusement ia 
surface de collage avec le produit de 
nettoyage joint. 

Attention: Observer scrupuleusement 

les instructions d'emploi du nécessaire 

de collage! 
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4.1 Met meegeleverde schuurpapier de 
zijdrempel op de lijmplaatsen 
afschuren en verfresten zorgvuldig 
verwijderen . 

4.2 Daarna met meegeleverde reiniger 
de lijmpunten grondig schoonmaken. 

Let op: Voig de aanwijzingen in de 

lijmhandleiding exact op! 
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4,1 Lijar la zona de pegado de los 
listones laterales con el papel de lija 
adjunto y eliminar con cuidado los 
restos de pintura. 

4.2 Seguidamente limpiar a fondo con el 
producto limpiador adjunto la zona 
de pegado. 

Atención: ¡Observar exactamente las 

instrucciones de pegado del juego de 

pegado! 
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4.1 Roughen side sill in adhesion area 
with enclosed abrasive paper and 
thoroughly remove any paint residue, 

4.2 Then thoroughly clean adhesion area 
with enclosed cleaner. 

Attention: Please follow application 

instructions of adhesive kit exactly. 
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4.1 irruvidire i listelli taterali nella zona di 
incoliaggio usando la carta vetrata 
fornita rimuovendo con cura ogni 
residuo di vernice. 

4.2 Successivamente pulire con cura la 
superficie di incollaggio usando il 
detergente fornito. 

Attenzione: rispettare esattamente le 

istruzioni di incollaggio del set di 

incollaggio! 
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4.1 Med bifogad smärjelduk avlägsnas 
lackrestes och slipas klisteromràdet 
pá sidolisterna. 

4.2 Anslutningsvis rengórs klisterytan 
noggrant med bifogad rengöring. 

Obs: Följ limsatsens klisteranvisning 

noggrant! 
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4.1 Boční prahy zdrsněte v lepicí oblasti 
přiloženým smirkovým papírem a 
zbytky laku pečlivě odstrarite. 


4.2 Pak přiloženým čističem důkladně 
lepicí plochu vyčistěte! 

Pozor? Řid'te se laskavě přesně 

návodem v sadě k lepeníl 





5.  Belliegenden Kleber in einer gieich- 
máBigen Raupe von ca. 5 mm 
Durchmesser auf die Ktebefläche 
{Klebenut) auftragen. 

Achtung: Klebeanleitung des Klebesets 

bitte genau beachten! 


© 


5. Appliquer un cordon homogène 
d'environ 5 mm de diamètre de la 
colle jointe sur la surface de collage 
{gorge de collage). 

Attention: Observer scrupuleusement 

les instructions d'emploi du nécessaire 

de collage! 
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5. Meegeleverde lijm in een gelijkmatige 
strip van ca. 5 mm doorsnede op te 
lijmen oppervlaktes (lijmgroef) 
aanbrengen, 

Let op: Volg de aanwijzingen ìn de 

fijmhandleiding exact op! 
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5. Aplicar un cordón uniforme de unos 
5 mm de diámetro del pegamento 
adjunto sobre la superficie de 
pegado (ranura de pegado). 

Atención: ¡Observar exactamente las 

instrucciones de pegado del juego de 

pegado! 
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5. Apply enclosed adhesive in an even 
bead of approx. 5 msn diameter onto 
adhesion surface (adhesive groove). 

Attention: Please follow application 

instructions of adhesive kit exactly. 
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5. Riportare it collante fornito con un 
cordone dal diametro di ca. 5 mm 
sulia superficie {giunzione} di 
incollaggio. 

Attenzione: rispettare esattamente le 

istruzioni di incollaggio deł set di 

incollaggio! 
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5.  Applicera bifogat klister i en jämn 
sträng med ca, § mm diameter på 
klisterytorna (klisterspár). 

Obs: Félj limsatsens Klisteranvisning 

noggrant! 
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5. Přiložené lepidlo naneste na lepici 
plochy (lepicí drážka) v rovnoměrné 
housence o priméru cca, 5 mm, 

Pozor! Řidte se laskavě přesně 

návodem v sadě k lepení! 
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6.1 Seitenschweller in das hintere 
Radhaus einhangen, nach vorne 
antegen, ausrichten und andriicken. 

6.2 AnschlieBend mit der Original 
Befestigungsschraube und der 
zusätzlichen Schraube 3,9 x 16 
den Seitenschweller fixieren, 
ausrichten und Schrauben fest 
anziehen. 

Achtung: Austretende Kiebereste mit 

beiliegendem Reiniger sofort entfernen! 
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6.1 Accrocher le seuil latéral dans le 
passage de roue arrière, l'appliquer 
vers l'avant, le positionner et le 
presser. 

6.2 Fixer ensuite le seuil latéral avec la 
vis de fixation d'origine et avec la vis 
supplémentaire de 3,9 x 16, le 
positionner et serrer les vis. 

Attention: Eliminer immédiatement 

les restes de colle qui s'échappent 

avec le produit de nettoyage joint! 
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6.1 Hang de zijdrempel in het achterste 
wielhuis, leg hem naar voren tegen 
de auto aan, fijn hem uit en druk hem 
aan. 

6.2 Zet dan met de Original 
bevestigingsschroef en de extra 
schroef 3,9 x 16 de zijdrempel vast, 
lijn hem uit en trek de schroeven vast 
aan, 

Let op: overtollige lijm direct met 

meegeleverde reiniger verwijderen! 
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6.1 Enganchar el listón lateral en el 
pasarruedas trasero, aplicarlo hacia 
delante, alineario y presionar 
firmemente. 

6.2 A continuación, fijar el listón lateral 
con el tornillo de fijación original y el 
tornillo adicional 3,9 x 16, alinearlo y 
apretar firmemente los tornillos. 

Atención: ¡Eliminar inmediatamente 

con el producto limpiador adjunto los 

restos de pegamento que salgan! 


D 
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6.1 Attach side sill in rear wheel arch, 
bring into position at front, align and 
press into place. 

6.2 Then, using original securing screw 
and additional 3.9 x 16 screw, 
position and align side sill and 
securely tighten screws. 

Attention: Immediately remove any 

escaping adhesive residue with 

enclosed cleaner. 
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6.1 Agganciare la traversa laterale nel 
passaruota posteriore, appoggiarla 
verso il davant, allinearla e premerla 
contro il veicolo. 

6.2 Infine fissare la traversa laterale 
usando la vite dì fissaggio originale e 
la vite supplementare 3,9 x 16, 
allinearla e stringere bene le viti. 

Attenzione: rimuovere immediatamente 

eventuali residui di colla fuoriuscenti 

usando il detergente fornito! 
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6.1 Haka in sidotröskeln i bakre 
hjulhuset, lägg an framàt, rikta upp 
och tryck fast. 

6.2 Fixera anslutningsvis sidotróskeln 
med originaifästskruven och 
extraskruven 3,9 x 16, rikta upp och 
dra åt skruvarna ordentligt. 

Observera: Avlägsna omedelbart 

uttrádande limrester med bifogat 

rengóringsmedel! 


Ez 


6.1 Boční práh zavěste do zadní dutiny 
kola, přložte dopředu, seřidte a 
přitlačte. 

6.2 Pak boční práh originálním šroubem 
a přídavným šroubem 3,9 x 16 
fixujte, sefidte a pevné utáhnéte. 

Pozor: Vystupujici zbytky lepidla 

okamžitě odstraňte přiloženým 

čističem! 


Seitenschweller links und rechts mit 
geeignetem Klebeband zusátzlich 


Additionally press and secure left 
and right side silis in place with 


andrücken und fixieren. suitable adhesive tape. 

Hinweis: Die Seitenschweller Note: Side sills must be in even 
müssen auf der ganzen Länge contact along entire length to 
gleichmäßig anliegen, damit eine ensure satisfactory adhesion, 
einwandfreie Verklebung Attention: Immediately remove any 
gewährleistet ist. 


escaping adhesive residue with 
Achtung: Austretende Klebereste mit enclosed cleaner. 


beiliegendem Reiniger sofort entfernen! 


D CO 





7. Presser et fixer le seuil latéral de 
gauche et de droite en plus avec du 
ruban adhésif approprié. 
Remarque: Les seuils latéraux 


doivent être en contact de manière 


homogène sur toute la longueur 
pour garantir un parfait collage. 
Attention: Eliminer immédiatement les 


restes de colle qui s'échappent avec le 


produit de nettoyage joint! 


NG 


7. Zijdrempel links en rechts met 


geschikt plakband extra aandrukken 


en vastzetten. 
Aanwijzing: De zijdrempels 
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Premere e fissare aggiuntivamente i 
listelti laterali alla vettura con del 
nastro adesivo. 

Avvertenza: fare attenzione che ił 
listello laterale sia a contatto della 
vettura lungo tutta ja sua 
lunghezza, al fine di garantire un 
perfetto incollaggio. 


Attenzione: pulire subito i residui di 
colla usando il detergente fornito! 


© 


7 


Tryck fast och fixera vanster och 
höger sidolist extra med lámplig tejp. 
Anmärkning: För att erhálla en 
felfri klistring máste sidolisterna 


moeten over de gehele lengte ligga an jämnt utmed hela sin 
gelijkmatig zitten zodat een längd. 
SE verlijming gegarandeerd Obs: Aviagsna omedelbart uttradande 


Let op: overtollige lijmresten direct met 


de meegeleverde reiniger verwijderen. 
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7. Presionar adicionalmente los listones 


Jaterales con una cinta adhesiva 
apropiada y fijario 


Nota: Los listones laterales han de 


apoyarse uniformemente en toda 

su longitud para que quede 

garantizado un perfecto pegado. 
Atención: ¡Eliminar inmediatamente 
con el producto limpiador adjunto los 
restos de pegamento que salgan! 


D 
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klisterrester med bifogat 
rengöringsmedel! 


Ez 


7. 


Levy a pravý boční práh navíc 
přitlačte vhodnou lepicí páskou a 
fixujte. 

Upozornění: Boční prahy musí 
rovnoměmě přiléhat po celé délce, 
aby se zaručilo bezvadné slepení. 


Pozor! Vystouplé zbytky lepidla 
okamžitě odstraňte přiloženým 
čističem! 
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8. Achtung: 

+ Das Klebeband erst nach ca. 
12 Stunden entfernen! 

+ 24 Stunden darf keine 
mechanische Beanspruchung 
der Seitenschweller erfolgen! 

» 48 Stunden nicht waschen! 


© 


8. Attention: 

+ Ne retirer le ruban adhésif qu'au 
bout d'environ 12 heures! 

+ Aucune contrainte mécanique ne 
doit s'exercer sur les seuils 
latéraux pendant 24 heures! 

+ Ne pas laver pendant 48 heures! 


AD 


8. Letop: 

+ Het plakband pas na ca. 12 uur 
verwijderen! 

+ Gedurende 24 uur na het 
verlijmen mag geen 
mechanische kracht op de 
achterspoiler uitgeoefend 
worden! 

+ 48 uur lang niet wassen! 


© 


8. Atención: 

+ ¡Retirar la cinta adhesiva sólo 
después de transcurridas unas 
12 horas! 

+ Hasta transcurridas 24 horas no 
se debe someter a ninguna 
solicitación a los listones 
laterales. 

+ ¡No lavar en 48 horas! 


8. EE: 
+ ERT — TH 12MBo THOS 
HELEH. 
` DI, KUBAH E 
MISAEMABUEDICLET. 
` pg, HARIA DER 
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8. Attention: 
+ Do not remove adhesive tape 
until after approx. 12 hours. 
+ No mechanical load may be 
applied to side sills for 24 hours. 
+ Do not wash for 48 hours. 


D 


8. Attenzione: 

* Rimuovere il nastro adesivo 
solamente dopo 12 ore! 

+ Per 24 ore dopo l'incollaggio non 
sottoporre a sollecitazioni 
meccaniche i listelli laterali! 

+ Non favare i listelli per 48 ore! 


© 


8. Obs: 

+ Avlágsna tejpen fórst efter ca. 12 
timmar! 

+ 24 timmar efter klistringen far 
sidolisten inte utsattas for 
mekaniska påfrestningar ! 

+ Far fórst tváttas efter 48 timmar! 


€D 


8. Pozor: 

+ Lepicl p-sku odstraUte teprve za 
cca. 12 hodin! 

+ Po dobu 24 hodin po slepenl se 
nesml boÉnl prahy mechanicky 
nam hat! 

+ Po dobu 48 hodin nemyjte! 


Cautions & Warnings 


Please read these WARNINGS and CAUTIONS before proceeding with maintenance 
and repair work. You must answer that you have read and you understand these 
WARNINGS and CAUTIONS before you will be allowed to view this information. 


e If you lack the skills, tools and equipment, or a suitable workshop for any procedure described in this manual, we 
suggest yoy teave such repairs to an authorized Volkswagen retailer or other qualified shop. We especially urge 
you to consult an authorized Volkswagen retailer before béginning repairs on any vehicle that may still be covered 
wholly‘or in part by any of the extensive warranties issued by Volkswagen. 


e Disconnect the battery negative terminal (ground strap) wheneveríyou work on the fuel system or the electrical 
system. Do not smoke or work near heaters or other fire hazards. Keep an approved fire extinguisher handy. 


es Volkswagen is constantly improving its vehicles and sometimes these changes, both in parts and specifications, 
are made applicable to earlier models. Therefore, part numbers listed in this manual are for reference only. Always 
check with your authorized Volkswagen retailer parts department for the:latest information. 


+ Any time the battery has been disconnected on an automatic transmission vehicle, it will be necessary to 
reestablish Transmission Control Module (TCM) basic settings using the\VAG 1551 Scan Tool (ST). 


æ Never work under a lifted vehicle unless it is solidly supported on standsdesigned for the purpose. Do not support 
a vehicle on cinder blocks, hollow tiles or other props that may crumble under continuous load. Never work under a 
vehicle that is supported solely by a jack. Never work under the vehicleswhile the engine is running. 


e © For vehicles equipped with an anti-theft radio, be sure of the correct radio activation code before disconnecting the 
battery or removing the radio. If the wrong code is entered when the-power is restored, the radio may lock up and 
become inoperable, even if the correct code is used in a later attempt. 


+ — If youcare going to work under a vehicle on the ground, make sure that the ground is level. Block the wheels to 
keep the-vehicle from rolling. Disconn€tythe battery negative terminal (ground strap) to prevent others from 
starting thevehicle while you are undéxjt. 


e Do not attempt to work.on, your vehicle if yowdo not feel well. You increase the danger of injury to yourself and 
others if you are tired, upset or have taken medicine or any other substances that may impair you or keep you from 
being fully alert. 


+ Never run the engine unless the work area is well ventilated. Carbon monoxide (CO) kills. 


e Always observe good workshop practices. Wear goggles when you operate machine tools or work with acid. Wear 
goggles, gloves and other protective clothing whenever the job requires working with harmful substances. 


e Tie long hair behind your head. Do not wear a necktie, a scarf, loose clothing, or a necklace when you work near 
machine tools or running engines. If your hair, clothing, or jewelry were to get caught in the machinery, severe 
injury could result. 


e Do not re-use any fasteners that are worn or deformed in normal use. Some fasteners are designed to be used 
only once and are unreliable and may fail if used a second time. This includes, but is not limited to, nuts, bolts, 
washers, circlips and cotter pins. Always follow the recommendations in this manual - replace these fasteners with 
new parts where indicated, and any other time it is deemed necessary by inspection. 
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Cautions & Warnings 


e Illuminate the work area adequately but safely. Use a portable safety light for working inside or under the vehicle. 
Make sure the bulb is enclosed by a wire cage. The hot filament of an accidentally broken bulb can ignite spilled 
fuel or oil. 


e Friction materials such as brake pads and clutch discs may contain asbestos fibers. Do not create dust by 
grinding, sanding, or by cleaning with compresseq.air., Avoid breathing asbestos fibers and asbestos dust. 
Breathing asbestos can cause serious,diséases such as asbestosis or cancer, and may result in death. 


e Finger rings should be removed so that they cannot cause electrical shorts,,get caught in running machinery, or be 
crushed by heavy parts. 


+ Before starting a job,cmake certain that you have all the necessary tools and parts‘on hand. Read all the 
instructions thoroughly; do not attempt shortcuts. Use tools that are appropriate to the work and use only 
replacement parts:meeting Volkswagen specifications. Makeshift tools, parts and procedures will not make good 
repairs. 


e Catch draining fuel, oil or brake fluid in suitable containers. Do not use empty food or beverage containers that 
might mislead:someone into drinking from them. Store flammable fluids away from fire hazards. Wipe up spills at 
once, but do.fot store the oily rags, which can ignite and burn spontaneously. 


+ Use pneumatic and electric tools only to loosen threaded parts and fasteners. Never use these tools to tighten 
fasteners, especially on light alloy parts. Always use a torque wrench to tighten fasteners to the tightening torque 
listed. 


+ Keep sparks, lighted matches, and open flame away from the top of the battery. If escaping hydrogen gas is 
ignited, it will ignite gas trapped in the cells and cause the battery to explode. 


+ Be mindful of the environment and ecology. Before you drain the crankcase, find out the proper way to dispose of 
the oil. Do not pouroil onto the ground, down a drain, or into a stream, pond, or lake: Consult local ordinances that 
govern the disposal of wastes. 


serviced only by trained automotive service technicians Ming approved refrigerant recovery/recycling equipment, 
trained in related safety precautions, and familiar with régulations governing the discharging and disposal of 
automotive chemical refrigerants. 


e The air-conditioning (A/C)system is filled with a loans o that is hazardous. The A/C system should be 


e Before doing any electrical welding on vehicles equipped with anti-lock brakes (ABS), disconnect the battery 
negative terminal (ground strap) and the ABS control module connector. 


e Do not expose any part of the A/C system to high temperatures such as open flame. Excessive heat will increase 
system pressure and may cause the system to burst. 


e When boost-charging the battery, first remove the fuses for the Engine Control Module (ECM), the Transmission 
Control Module (TCM), the ABS control module, and the trip computer. In cases where one or more of these 
components is not separately fused, disconnect the control module connector(s). 


e Some of the vehicles covered by this manual are equipped with a supplemental restraint system (SRS), that 
automatically deploys an airbag in the event of a frontal impact. The airbag is operated by an explosive device. 
Handled improperly or without adequate safeguards, it can be accidentally activated and cause serious personal 
injury. To guard against personal injury or airbag system failure, only trained Volkswagen Service technicians 
should test, disassemble or service the airbag system. 
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Cautions & Warnings 


Do not quick-charge the battery (for boost starting) for longer than one minute, and do not exceed 16.5 volts at the 
battery with the boosting cables attached. Wait at least one minute before boosting the battery a second time. 


Never use a test light to conduct electrical tests of the airbag system. The system must only be tested by trained 
Volkswagen Service technicians using the VAG 1551 Scan Tool (ST) or an approved equivalent. The airbag unit 
must never be electrically tested while it is not installed in the vehicle. 


Some aerosol tire inflators are highly flammable. Be extremely cautious when repairing a tire that may have been 
inflated using an aerosol tire inflator. Keep sparks, open flame or other sources of ignition away from the tire repair 
area. Inflate and deflate the tire at least four times before breaking the bead from the rim. Completely remove the 
tire from the rim before attempting any repair. 


When driving or riding in an airbag-equippedvehicle, never hold:test equipment in your hands or lap while the 
vehicle is in motion. Objects between you and the airbag can increase the risk of injury in an accident. 


| have read and | understand these Cautions and Warnings. 


| back | GR 
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